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«Філоріял Крос!»


Королева вигукує Покидькові підбадьорення, мов фанатка айдола. Ясно, що королева просто зачарована Покидьком.


«Мамо... Слухай, Наофумі... Ти серйозно не проти, якщо я з'їду з дому?»

«У тебе ж є власний маєток у сусідньому містечку. Чому б тобі не перебратися туди? Побудеш трохи з Філо — і все буде гаразд».

«Мабуть, так і зроблю... Філонька зараз — моя єдина відрада...»


Очі нареченої мертві. Але що поробиш — Філонька справді янгол!


«Тоді розраховую на вас усіх! Разом поведемо світ до миру!»


Отак Покидьок став лідером, а Рен, Іцукі, Фреоння та Блек Тандер повернулися й відновили свою діяльність у різних краях. Світ віялової свині, куди подався мій суперник... а, Фреоння казала, що Віялова Свиня — гідна людина, тож я зрозумів, що він не свиня.


То був Ґласс. Вона вештається між світами, активно діє і, кажуть, проводить дні сповна. До речі, з нею й її товариші.


Далі — доповнення зі слів Батька та мого суперника. Компаньйони Рена теж ув'язалися за Пташиним Лицарським Орденом у інший світ і там щось робили. Кажуть, вони й самі дивуються, чому це роблять, але пригоди разом із Реном, якого вони поважають, — то непоганий досвід.


Ліска, як і раніше, реве. Рухається вже краще, і, схоже, доросла до того, щоб її обрала метальна зброя, конфіскована в Такта.


Так Хвиля скінчилася, і ми перейшли до післявоєнних буднів: полювання на переродженців та втихомирення сутичок, що спалахували тут і там. Мудрець із величезним задоволенням слухав розповіді Фреонні про пригоди в іншому світі. Юкіня ж нарешті взяла участь у перегонах філоріялів — і з легкістю вирвала перемогу.


Звісно, вона також брала участь у Кубку Королеви та Короля Філоріялів. У першому світі Юкіня вже завершила кар'єру, народивши дітей, але тут вона виборола перемогу після запеклої боротьби. Фреоння та Філонька, схоже, більше полюбляють літати, ніж бігати. Смаки — річ індивідуальна.


А Юкіня, навіть перемігши, не зазналася й продовжує тренування. Часто бігаємо з нею наввипередки. Я не маю права програвати Юкіні!


І ось... одного дня візок трясеться. Сьогодні ми з Батьком та рештою вирушили в неквапливу торговельну подорож.


«Наофумі, ти ж любиш торгувати в роз'їздах».

«Лафу».


Батько взяв із собою старшу сестру, Лафу, Філоньку, наречену, суперника та Чоловіка-Тигра. Ґласс повернулася в той світ — каже, шукає там щось.


«Якщо сидіти в селі, то втягнуть у цей галасливий Загін Лицарів Справедливості. Найкращий спосіб спокійно провести час — це подорожувати з торгівлею».

«Еге ж. Тому я теж із тобою».

«Не знаю, що там з ними, але вони ще й прихований підземелля цього світу пройшли. Здається, Пустеля Прад».

«Я дала їм кілька підказок, думала, що це затримає їх надовго, але вони впоралися швидше, ніж я очікувала. Прокинувшийся Покидьок — то щось із чимось».


Суперник, виявляється, розповів Пташиному Лицарському Ордену на чолі з Покидьком про ту машину в Пустелі Прад. Якийсь час було тихо, але вони повернулися, пройшовши підземелля. Голод, спричинений Хвилею, повністю зник. Суперник каже, що в тому світі є схоже місце, тож хай ідуть туди.


«Вони, блін, занадто ефективні».

«Та воно так... Вони ж не роблять нічого поганого, навпаки — самі добрі справи, тож і не поскаржишся».

«Відкритих ворогів нищить лицарський орден на чолі з Філоріял Кросом, таємних — фракція Героя Лука, одинаків — фракція Героя Меча... Серйозно, вони занадто ефективні».

«А ще є той, хто поєднує різні правди — підлеглі Іцукі та підлеглі Рена... Філоріял Крос! Так... Просто жах».


Кажуть, будь-яка людина зазвичай пасує до однієї з цих трьох фракцій. Ортодоксальна, таємна, індивідуальна — так казав Батько. А Філоріял Крос, схоже, виступає посередником між цими різними ідеологіями.


«Коли в тому світі готувалися до війни, на одній із малих зборів Покидьок без маски, з переможною та зневажливою усмішкою, сказав: "У переродженців усі формації — як одна: тупе оточення й знищення"».

«А... Ну, приблизно уявляю, що то за формація».


Це ж моя нагода блиснути знаннями з історії? Я, між іншим, в історії сильний. Коли мова про оточення й знищення, то найвідоміша битва — Канни, де Ганнібал розбив римлян. Це настільки відома тактика, що її навіть у манзі мого світу зображували.


Історія каже, що тактично це дуже грамотно, але в іншому світі стандарти інші. Тут же є магія — спробуй зібратися в щільну формацію, щоб тебе оточили, і станеш легкою здобиччю для магії. Я б на місці ворога жбурнув Протуберанці у скупчення або розніс усе на друзки горизонтальним ударом Бріонака, навіть якби вони не шикувалися. І не забуваймо, що знаменита битва при Каннах відбулася ще до нашої ери.


Окрім Канн, цю тактику використовували в багатьох епохах і місцях. Це настільки стандартний прийом, що він навіть у військові трактати цього світу потрапив. Світ не такий простий, щоб його можна було обіграти такою банальщиною.


«Оточити — теж морока: і рельєф, і підкріплення, і купа інших проблем. Вона казала, що для успіху треба збіг багатьох умов. А ще є масштабна магія, якою б'ють по тилах, тож на жодну тактику не можна покладатися надто сильно».

«Отакі... коли тактика в підручнику, то й шаблон прориву знайдеться, а з магією взагалі все інакше...»

«Авжеж. І вона ще додала: "Тепер я зрозуміла, чому в минулих війнах мого світу цю формацію використовували так часто й безглуздо. Оце воно і є — переродженці. Коли план провалюється, у підручниках лишається лише опис героїчних подвигів одинаків"».


Тобто навіть якщо план провалився, переродженець своєю унікальною здатністю продавлює ворога силою — і вважається, що план спрацював. Провал зараховують як успіх — ну й дивно. Хоча, звісно, були переродженці, які програвали, але оскільки вони використовували ту саму формацію, їхні поразки теж лишилися в історії.


«А, до речі, кажуть, що й Такт у першому світі використовував цю формацію».


Кажуть, її застосовували в операціях, де не було авіаударів. Утім, усе одно Покидьок змев їх одним махом. А самого Такта тоді доробив Батько з окремим загоном.


«Коли переродженці в малій кількості пішли в атаку, Філоріял Крос клацнув пальцями і сказав: "Це ж те, чого ти хотів, правда?" — і вони оточили їх усіх разом. Якщо спрацьовує — то справді потужно».

«Для Покидька переродженці, схоже, легка здобич... Він і силою їх перевершує, і тактикою, і харизмою... Якби Прокинувшийся Покидьок і я стали ворогами, я б точно програв у тактичному плані. Хоча я, якщо чесно, тактикою взагалі не займаюся».


Батько в цих справах розбирається глибоко... але зазвичай просто перекладає все на спеціалістів. Утім, серед Чотирьох Священних Героїв найкращий командний хист саме в Батька. Це беззаперечно. Але оскільки він Герой, то мусить битися на передовій, тож покладатися лише на його командування — помилка. Обов'язково потрібна людина, яка командуватиме всім військом, окрім нього.


До того ж Батько як Герой Щита за своєю природою завжди попереду, тож у нього просто немає часу керувати армією. Він радше командир загону чи воєначальник, аніж головнокомандувач. Він очолює загін, у якому служать старша сестра та Філонька.


«Покидьок добре використовує рельєф. Скільки ворогів він занапастив пастками на місцевості... Тепер зрозуміло, чому Шільдвельт так мучилася».

«Аж настільки...»

«До речі, він же використовував плавучі камені з руди Ґравейк, щоб знешкодити літаки».


Це було в першому світі. Літаки врізалися в каміння й падали.


«Тому, попри все, я іноді мало не підпадаю під його вплив... Мабуть, це і є харизма тата в його кращі роки».

«Гей, якщо й Мелті перейде на той бік, мені справді буде зле».

«З ним, мабуть, було б легше... Але ж я змушена грати Мелфіло?»

«А, точно, це ж».

«Нещодавно я виступала як Мелфіло на досить великому заході... І вона там була».


Хто "вона"? Зовсім не розумію.


«Моя матінка інкогніто... Розмахувала жезлом із мерчем Мелфіло, який продає Ґаеріон, і вболівала за мене...»

«Твоя мати — та ще фанатка...»


Очі нареченої справді порожні.


«"Тримайся! Мелфіло!" — уявляєш, як моя рідна мати так кричить? Що ти на це скажеш, Наофумі?»

«Скажу, що після такого хочеться померти».

«Отож... Тож на той бік я точно не перейду...»

«І добре. Треба триматися від них якомога далі».

«Але, з іншого боку, Філоріял Крос добре розрулює політичні питання».

«Слухай... А цей Філоріял Крос... Він постійно намагається всучити мені оцю залізну маску...»


Чоловік-Тигр збентежено звертається до Батька та решти.


«Мабуть, хоче зробити тебе своїм наступником. Мовляв, ти виступатимеш як Покидьок і продовжуватимеш підтримувати мир із Філоріял Кросом».

«Не треба... Я не створений для політики. Атра каже, що я схожий на нього, тож я йому вірю, але таке я повторити не зможу...»

«Те, що він крутий, я визнаю... Але Покидьку ти просто подобаєшся. Бо ти нагадуєш йому його самого в минулому... А що як зробити так: "Цю волю приймає Філоріял Крос!" — і вдягнути маску? Може, тоді Покидьок задовольниться й піде на спокій».

«Це ж просто відмахнутися...»

«Але вдягати отаку маску...»

«Хіба панові філоріялу щось не до вподоби?»


Покидьок нарешті зрозумів пана філоріяла!


«Те, що це дивна істота — факт. Принаймні не просто тяглова тварина. Це щось більше, ніж монстр».

«Що ви таке кажете? Хочете бійки — я готовий!»

«Мотоясу, заспокойся. Це через тебе, Фреоню та Блек Тандера. Треба якось вирішувати проблему зараження філоріялами в селі. Мелті, Філо, дивіться, щоб усе було під контролем».

«З батьками воювати якось легше, ніж це... Це гірше, ніж коли ми Хвилю долали».


До речі, ніякої каральної операції проти свинячого короля Фобрея не проводили. Чи то його визнають необхідним злом, чи то ще не час — незрозуміло. Батько каже: "Повалення Фобрея для них було б занадто радикальною справедливістю. Мабуть, вони винесли урок із того революційного інциденту, який Іцукі влаштував потай". Ну, що поробиш, це клопітно. Рен, Іцукі, Фреоння та Блек Тандер, схоже, не лізуть у справи, які не варто чіпати.


«Філо тягне робочий візок!»


О... Філонька в чудовому настрої. Я взяв із собою Юкіню та Ко й подорожую разом. Бо хочу оберігати Батька та Філоньку. І прибули ми... о... як же знайомо. Це місто, де я впевнився, що мене обдурила Червона Свиня, де Рен із Червоною Свинею втекли через портал, а Батько їх упіймав.


Сонце вже хилилося до заходу, і Батько з компанією, не захотівши вертатися в село порталом, вирішили заночувати тут. Я теж приєднався.


Ах... Усе тут таке знайоме. Це ж таверна, де я зустрів Філоньку. Заходжу в таверну й сідаю на стілець, занурений у спогади.


«Пане Мотоясу! Час вечеряти!»

«Еге ж. Тут готують інакше, ніж Батько, але таверна непогана. Це таверна моїх спогадів».

«То он воно що! Певно, страви цієї таверни роблять ноги швидшими. І ще треба рахувати поживні речовини... Хм-м».


Юкіня, як завжди, просто обожнює бігати.


«Агов, Лафталіє».

«Пане Наофумі, не треба так природно саджати мене собі на коліна. Я не збираюся ставати звіролюдом».

«Не можна?»

«Не можна».

«Зрозуміло... Тоді цього разу посаджу Лафу».

«Ох... Мені вже набридло тебе застерігати, тож гаразд».


Старша сестра з глибоким зітханням сідає на стілець поруч із Батьком і замовляє їжу.


«Наофумі, тобі вже час чесно зізнатися Лафі».

«Еге ж...»

«Я завжди чесний».

«Як би це сказати... Усі Герої, як один, з'їхали з глузду. І Наофумі не виняток».

«Наофумі ще найадекватніший. Як Ґаеріон я знаю набагато ніжнішого Наофумі».

«Проблиски цього видно... Але всі вони сходяться на Лафталії...»


Трохи осторонь наречена розмовляє із суперником. Якщо вона говоритиме з драконом — Філонька розлютиться! Краще не треба! Філонько, ревнощі — це погано!


І коли я глянув на Філоньку, вона весело співає в таверні. Ах... Цей образ — точнісінько та Філонька з моїх спогадів. Пісня Філоньки має успіх, і відвідувачі таверни підбадьорюють її. Наречена теж приєдналася — співають, танцюють, час минає весело. Філонька та інші отримують подарунки від гостей. І ось із цілою купою подарунків Філонька підходить до мене.


«Що сталося, вродливцю? Щось сумне трапилося?»


Ах... Це ж сцена з моїх спогадів.


«Коли я голодна, то не маю сил. Заспіваю тобі бадьорої пісні!»


Філонька співає мені ту саму пісню, що й у моїх спогадах. О... Так, Мотоясу, твоя любов — це любов, подарована Філонькою. Якою б не була Філонька, ти не маєш права боятися. Доспівавши, Філонька дає мені овочі та квітку з подарунків.


«З'їж це, наберися сил і знову дай мені смачненького, вродливцю!»


І всміхається на повні груди. І раптом... з душі ніби камінь упав — настала ясність.


«Г-гей, Герою Спису. Я бачу, ти повеселішав, але стримайся. Тут такий гарний момент, тож потерпи, гаразд? Розумієш? Стримайся!»


Суперник щось там каже, але мені байдуже.


«Що? Щось сталося?»

«Швидше тримайте Героя Спису! Інакше йому ж і буде гірше!»


Суперник наказує Чоловікові-Тигру й сам летить до мене.


«У-у-уа-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а!»


Я кидаюся до Філоньки.


«Ня-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а?!»

«Філонько!? Герою Спису, заспокойся негайно!»

«От халепа... Ви ж були за крок від того, щоб налагодити стосунки, і що тепер...»


Суперник із виглядом "ну от як завжди" щось там каже, але мені байдуже! Отак я нарешті подолав страх перед Філонькою й повернув собі любов!


Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Батьку! Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька Філонька!


Отак-то!


Отак я оговтався й полюбив Філоньку ще дужче, ніж раніше. Ми з Філонькою їздили в режимі драйву по всіх усюдах. А ще в режимі польоту ми літали з нею в небі на рандеву! Ми разом — назавжди!


...


……


………


Вибірковий відкат


Відправити Сакуру до нареченої.


Ставитися до тигриці з прихильністю.


Ставитися до тигриці з прихильністю.


Ставитися до тигриці з прихильністю.


Прилаштувати тигрицю до Батька.


Прилаштувати тигрицю до Батька.


Тигрице, годі вже, змирися.


Не змирюся!


Випадковий відкат ←


Восьма координата... звірка... зіставлення... початок відкату——


...


……


«Філо хоче бачити те саме, що бачать господар і сестричка Лафталія, коли дивляться вдалину. Скажи, як Філо може потрапити туди ж?»

«Хм-м... Це не так просто. Чи зможеш ти мати рішучість, не озиратися назад... і не шкодувати, скільки б прощань не довелося пережити?»


………………


«О?»


Раптом я помічаю щось і озираюся навколо. Поруч стоять Батько, Рен та Іцукі. Де це я? Щось знайоме...


«Дивно... Час до Хвилі щойно зник...?»


Батько, схоже, помітив аномалію. За голосом і манерою звертатися до Рена та Іцукі — це добрий Батько. Схоже, ми знову зациклились.


Перевівши погляд на інших — бачу старшу сестру старшої сестри та панду. А ще Еклер, Сакуру, Ко... Юкіню. Юкіня не доросла, а в подобі дитини.


«Мотоясу, ти щось розумієш?»


Треба перевірити багато всього. Це ж... місце битви з переродженцями останньої Хвилі. Але в петлі, де ми були тут із добрим Батьком... у тій, де Батько пожертвував собою заради суперника, Іцукі був мертвий. А тут Іцукі живий. Тоді, найімовірніше...


«Щ-що...? Що-о-он!»


Тут суперник, ніби отямившись, скрикнув поруч зі своєю помічницею.


«Ґаеріоне, ми зациклились!»

«Що?»


Батько переводить погляд на суперника.


«Ти щойно сказав, що Ґаеріон зациклився?»


Помічниця дивиться на суперника й каже.


«Еге ж! Це... так, точно. Герою Спису, це точно та петля, де ти повів Героїв у Фобрей!»





Кінець арки "Філоріял" із переказів.

З наступного розділу починається арка "Фобрей і Зельтбуль", частина перша — "Післямова: Чотири Священні Герої".
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